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Introduction.

The work that we will analyze is considered in the interpretation of the
work "Harry Potter and the Half-Blood Prince". In this work, the author is made
up of vivid descriptions and a fantastic storyline. The lone orphan who entered
continued the unexpected heroic adventures of Harry Potter. The book won many
awards. Death and the division between good and evil are the main themes of the
work. His influences include the Bildungsroman (youth genre), school stories,
fairy tales. The series revived fantasy as a genre in the minds of children, spawned
many imitators and inspired an active fanbase. Critical reception was more mixed.
Many commentators consider Rowling's writing to be conventional; some
consider its portrayal of gender and social division to be regressive.

This work is written by Joanna Kathleen Rowling. He is considered a
British children's writer. JK Rowling was born on July 31, 1965 in Yate, Great
Britain. Rowling was working as a researcher and bilingual secretary for Amnesty
International in 1990 when she came up with the idea for Harry Potter while on a
late train from Manchester to London. The next seven years saw the death of his

mother, the birth of his first child, divorce from his first husband, and relative
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poverty until the first novel in the series, Harry Potter and the Philosopher's Stone,
was published in 1997. He went on to write six more, and by 2008, Forbes named
him the highest-paid author in the world.

Main body

The Other Minister

It was nearing midnight and the Prime Minister was sitting alone in his
office, reading a long memo that was slipping through his brain without leaving
the slightest trace of meaning behind.

YANGI VAZIR.  Tyn skuanammoraa. bytok bputanus 6omr Bazupu ¥3
XU3MaT XOHACHJla TaHXO V3H, Y3YHJIaH-Y30K MEMOpaHAyMHU YKUO YTupuOIu-1o,
OJIMC JaBJjaT NPE3IUIACHTUHUHIT KS"HFHpOK KNJINIINHUA KyTaéTI‘aHl/l 601’[0,
MUsCH OUPOH-OUP MabHO YKMASITITH.

Other so'zi lexic transformatsiyaning compensation turi

Parchadagi birinchi gap murakkab bitta gap holatidan tarjimada ikkita
alohida gap shaklida tarjima gilingan. Bu Grammatic transformatsiya.

Grammatik o’zgrish. Olis davlat prezidentining qo'ng'irog’ini kutayotgani
boshga gapda berilgan Harry Potter and half- blood prince. Chapter one. Pages
3-4

He was waiting for a call from the President of a far distant country, and
between wondering when the wretched man would telephone, and trying to
suppress unpleasant memories of what had been a very long, tiring, and difficult
week, there was not much space in his head for anything else. The more he
attempted to focus on the print on the page before him, the more clearly the Prime
Minister could see the gloating face of one of his political opponents.

AWHM BakTIa y, HUXOSATJAA 4y3WIMO, yapuyatud roOopraH Hoxym xadrta
JaBoMHuAa pyi OepraH xonucanap OwiaH OOMIHMK, MHUsCHAA OOIIKa Hapcajapra
KO KOJupMaral XoTupanapaaH Xajloc OYJIuilra ypuHMOK/1a.

KadoH KYHFUPOK KWIMILHHU JIO3UM TOIAp 3KaH, AaHABH KUH YPryp ’KaHOO.
CDI/IKpI/IHI/I MCMOpAaHAYM MAaTHHUTI'A KaMJlallll'a KaHYaJIMK XapaKaT KuJjca, KS'/?; S’/HFI/IJIa

cuécuii Myxonuduapuaad OUPUHHUHT KaOWX Oamapacu 11y Kaaap aéH
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raBAaJJaHMOK/A.

Jin urgur jumlasi tarjimada tarjimon tomonidan Kkiritilgan bu lexic
logical development

Gloating so’zi qabih deb tarjima gilingan, lexic compensation.

Gap tartibi almashgan va tarjimada gap go'shib tarjima gilingan. Asil
tekstda gachon go’ng'irog gilar ekan anavi Jin urgur janob degan gap mavjud
emas.Grammatic transformatsiya. Harry Potter and half- blood
prince.Chapter one.Pages 3-4

This particular opponent had appeared on the news that very day, not only
to enumerate all the terrible things that had happened in the last week (as though
anyone needed reminding) but also to explain why each and every one of them
was the government's fault.

Via sipamac GyryHru sSHIUIMKIapAa maino 6yam6, xadTa 1aBOMHAA 103
OepraH XaJoKaTIapHU, XyIJId SCIATUIN IMapTaai cana® yTtuO, Oy Xam KamuIuk
KWITaHaa, ymoy OaxTCHU3NUKIApHUHT Oapura amangard XyKyMaTHUHT
anoaopauruHu 6atadcut u3oxsad yTau.

Opponent rgaib emas yaramas deb tarjima gilingan. lexic o’zgarish,
Compensation. Asil matndagi  predloglarning tarjimada predloglarga
kompensatsiyasi va artikllarning tushirilib goldirilishi grammaric transformatsiya.
Harry Potter and half- blood prince.Chapter one.Pages 3-4

The Prime Minister's pulse quickened at the very thought of these
accusations, for they were neither fair nor true. How on earth was his
government supposed to have stopped that bridge collapsing? It was outrageous
for anybody to suggest that they were not spending enough on bridges. The bridge
was fewer than ten years old, and the best experts were at a loss to explain why
it had snapped cleanly in two, sending a dozen cars into the watery depths of the
river below.

Vima aii6nosnap xakumara YHHHHT y3u BoIl Ba3HPHMHT 10paK ypHIIMHHI
Te3MaTud HOOPIH. Enron Ba HOXaKIHK! Kanpait xkunmub Xykymart, maxap

KYINIPUTHHUHT KYNPUK BaMpOH Oynummura iyn kyimaciuru, OyHIal XOJATHUHT
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OJIVHU OJIMIIM MYMKHH »Au?- Yy3ura ¥y3u caBon Oepam y, Kympuk cakmam
Taz[6npnapn oxupuradya MOJWAIAIOTUPUIMATIdaHIINIUIda OUJ (1)I/ITH8_ COJIYBYH
namManapuHu Kapanr-a?! doligananuiira TONMUMPWITaHura YH Wi xam Oyiranu
HYK-Ky xamu! DHr capa MyTaxaccuc-dKCHepTiIapHUHT 0o Kotubd Kosau. Hera
SHIW TyNNa-Ty3yK TypraH Kynpuk VHiIa0 aBToMoOWuIapHu Jnapé TyOwura
nynnaranya, 1a0aypycT/iaH UKKU OYTUHUO KeTaau?

Parchadagi neither fair nor true ushbu jumla tarjimada alohida tarjima
gilingan. Bu gapning grammatic strukturasiga ta’sir gilgan. Grammatic
transformation.

Tarjimada tarjimon tekst matnini umumiylahtirib, eng yaxshi mutaxasislar
ham biror so’z ayta olishmayapti degan jumlani tarjima qilmagan. Gap tushib
golishi grammatic o’zgarish  sanaladi. Harry Potter and half- blood
prince.Chapter one.Pages 5-7

Hermione's Helping Hand

As Hermione had predicted, the sixth years' free periods were not the
hours of blissful relaxation Ron had anticipated, but times in which to attempt to
keep up with the vast amount of homework they were being set. Not only were
they studying as though they had exams every day, but the lessons themselves had
become more demanding than ever before. Harry barely understood half of what
Professor McGonagall said to them these days; even Hermione had had to ask her
to repeat instructions once or twice. Incredibly, and to Hermione's increasing
resentment, Harry's best subject had suddenly become Potions, thanks to the Half-
Blood Prince.

Nonverbal spells were now expected, not only in Defense Against the Dark
Arts, but in Charms and Transfiguration too. Harry frequently looked over at his
classmates in the common room or at mealtimes to see them purple in the face
and straining as though they had overdosed on U-No- Poo; but he knew that they
were really struggling to make spells work without saying incantations aloud. It
was a relief to get outside into the greenhouses; they were dealing with more

dangerous plants than ever in Herbology, but at least they were still allowed to
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swear loudly if the Venomous Tentacula seized them unexpectedly from behind.

GERMIONANING YORDAMI

I'epmuona xak 0yJamd 4ukau: ONTUHYM CUH(G YKyBUWIApU YUyH MILIA0
YUKWITAaH MalFyJIoTiaap KaaBainuaard Oyl BakT, PoH op3y Kuiran OaxTHEp
OCKOPUYMWIIMK YUyH dMac, OaJIKU MHCIM KypuiMaraH KarTta Xakmja OepuiiaauraH
yii BazudanapuHu Oakapulll y9yH aKpaTWiraH skaH. bojamap xap KyHHU, Xyaau
HaB0aTaarm MMTHXOHra Taléprapiuk KypaérraH kabu, W  OwWiaH
IyFyJmanMokaa. [appu Oup Hapcanu Oomika Hapcara adigaHTupuil GaHu
MalFyJjgoTiapuaa Oepuna€TraH TYWIYHTHPUIUIAPHUHT SPMUHUTMHA — aHriad
eTMOKJ1a XoJioc.bupok akabiaHapiaucy IIyHAAaKW, KyTUIMarauja, 'appuHuHT SHT
axmy  Kypran ¢anu 4ana 30T lllaxzomanunr mapodatu Tydainu cexpiu
namiaaManapayd Taépnam (panu O0ynmmb kommu. bynHman sca ['epMuoHaHHHT
JIOMaHTUPJIMTUHY 0aTTap Ky3raMOK/a.

Nuku oBo3-nma KymmaHunaguran adcyHiap MKpPOCHMHH JHIM Hadakar
Cuerr, Oanku OnurBuk OunaH MakroHaraur Xam Tajgad KHJIMOK/A.
bunobGapun, sHIU XaMMa, acliujia CeXpHU MacT OBO3 YMKApUO KYyJUlaéTraH
Oynca-ma, XyaaM WY KOTHO KoJraH kaom, Ky4aHuO ropubnu. byHnai
3YpUKUILIUIApAH KUK YaJlFuO, OMpo3 J1aM OJITMCH Kellaau, ajbaTTa Ba 11y Oouc,
KacpJaH YMKUO, SKMH30PJIap YpTacuIaru UCCUKXOHAra O0pHUII EKUMITH TYIOJIA IH.

As - so’zi stylistic o’zgarishning simila turini yuzaga keltirgan. Predict
s0'zi lexic concretization o'zgarishga uchragan. Germiona haq bo’lib chiqdi deb
tarjima gilingan.

Asl matnda 6 chi yilning deb ta'kidlangan aslida esa 6 chi sinf
o'quvchilarining bo'lishi kerak edi stylistic metanomy

As orgali stylistic o’zgarishning simila turi kelib chiggan

Umuman olganda deb boshlanuvchi jumla tarjimada tarjimon tomonidan
Kiritilgan grammatic . Ya’ni tarjimon erkin tarjimadan foydalangan

Thanks so'zi lexic o'zgarishga uchragan. Sababi ushbu so'z tashakkur

ma'nosida emas balki antonomic o'zgarishga uchragan sababi u sharofati tufayli
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deb kinoya ya’ni tag ma'noli so'zdek tarjima gilingan.

Parchada Garrining sevimli fanini o'zgarishi Germionani achhig'ini
chigardi degan jumla bitta murakkab gap bo'lgan tarjimada 2 ta gap tarzida tarjima
gilingan va achchig'ini chigardi so'zi lexic concretization o'zgarishga uchragan
sababi domangirlik deb tarjima gilingan.

Talab gilmogda deb, active voice shaklida tarjima gilingan jumla asl
matnda passive voice shaklida ifodalangan grammatic o’zgarish

As stylistic simila purple on the face iborasi orgali 0'zbek tilida boshga
ibora bn ifodalash stylistic o’zgarish

Yuragi tushdi iborasi bn gahramonning go'rggani ifodalangan lexic
compensation.

Conclusion.

If we conclude from the analysis, it is natural that changes occur during the
translation of the text from one language to another. We talked about lexical,
grammatical and stylistical transformations. | think the examples given above
provide a sufficient understanding of theses types of changes.
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